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Beschlüsse - 1. Teil - Jahr 2020   Deliberazioni - Parte 1 - Anno 2020 
      
Autonome Provinz Bozen - Südtirol  
BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 10. März 2020, Nr. 159  

  Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
del 10 marzo 2020, n. 159  

Überarbeitung der Richtlinie zur Vergabe von 
Warenlieferungen und Dienstleistungen an 
Sozialgenossenschaften für die Arbeitsein-
gliederung von benachteiligten Personen und 
Sozialklauseln 

  Modifica della Linea guida per l’affidamento 
della fornitura di beni e servizi alle cooperati-
ve sociali di inserimento lavorativo e clausole 
sociali  

  
 
 

DIE LANDESREGIERUNG 
 

  LA GIUNTA PROVINCIALE 

    
nach Einsicht in die mit Beschluss der Landesre-
gierung Nr. 1227 vom 15. November 2016, ge-
nehmigten „Richtlinie zur Vergabe von Warenlie-
ferungen und Dienstleistungen an Sozialgenos-
senschaften für die Arbeitseingliederung von be-
nachteiligten Personen und Sozialklauseln“; 

  vista la “Linea guida per l’affidamento della forni-
tura di beni e servizi alle cooperative sociali di 
inserimento lavorativo e clausole sociali” approva-
ta con Delibera della Giunta Provinciale del 15 
novembre 2016 n. 1227; 

    
nach Einsicht in die neue Formulierung der Artt. 
27, 32 und 49 des Landesgesetzes Nr. 16 vom 
17. Dezember 2015, abgeändert durch das Lan-
desgesetzes Nr. 3 vom 9. Juli 2019; 
 

  vista la nuova formulazione degli artt. 27, 32 e 49 
della Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 
come modificati della Legge provinciale 9 luglio 
2019, n. 3; 
 
 

aus oben angeführten Gründen für notwendig 
erachtet, die mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 1227 vom 15. November 2016, genehmigte 
„Richtlinie zur Vergabe von Warenlieferungen und 
Dienstleistungen an Sozialgenossenschaften für 
die Arbeitseingliederung von benachteiligten Per-
sonen und Sozialklauseln“ an die neue Gesetzes-
lage anzupassen und somit teilweise abzuändern; 

  ritenuto, per le su esposte ragioni, necessario 
provvedere alla parziale rettifica della “Linea gui-
da per l’affidamento della fornitura di beni e servi-
zi alle cooperative sociali di inserimento lavorativo 
e clausole sociali” approvata con Delibera della 
Giunta Provinciale del 15 novembre 2016 n. 1227 
e all’adattamento al nuovo quadro normativo; 

    
nach Einsicht in Art. 40 des Landesgesetzes Nr. 
16/2015 i.g.F., welcher vorsieht, dass die Landes-
regierung für die Rechtssubjekte gemäß Art. 2 
verbindliche Anwendungsrichtlinien erlässt; 

  visto l’art. 40 della legge provinciale n. 16/2015 e 
s.m.i., che prevede che per i soggetti di cui all’art. 
2 la Giunta provinciale emana Linee guida vinco-
lanti; 

    
festgestellt, dass diese Überarbeitung vom Len-
kungsbeirat- und Koordinierungsbeirat in der Sit-
zung vom 08.01.2020 gutgeheißen wurde; 

  accertato che questa modifica della linea guida è 
stata condivisa dal Comitato di indirizzo e di co-
ordinamento nella riunione del 08.01.2020; 

    
der gegenständliche Beschluss wurde von der 
Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im 
Bereich öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträge erstellt, 

  la presente delibera è stata predisposta 
dall’Agenzia per i procedimenti e la vigilanza in 
materia di contratti pubblici, di lavori, servizi e 
forniture, 
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beschließt   delibera 
 
 

   

1. beiliegende Anwendungsrichtlinie zur Verga-
be von Warenlieferungen und Dienstleistun-
gen an Sozialgenossenschaften für die Ar-
beitseingliederung von benachteiligten Per-
sonen und Sozialklauseln, die integrierenden 
Bestandteil des gegenständlichen Beschlus-
ses bildet, zu genehmigen und den eigenen 
Beschluss vom 15.11.2016 Nr. 1227 aufzu-
heben. 
 

2. für die Vergabeverfahren, die von dieser 
Richtlinie geregelt werden, sind, soweit an-
wendbar, die Vordrucke zu verwenden, die 
von der Agentur gemäß Artikel 27, Abs. 2 
des Landesgesetzes Nr. 16/2015, ausgear-
beitet wurden. 
 

3. dieser Beschluss wird auf der Website der 
AOV und im Amtsblatt der Region veröffent-
licht, da laut Art. 4, Abs.1 Buchstabe d) des 
RG Nr. 2 vom 19.06.2009, der Inhalt an die 
Allgemeinheit gerichtet ist. 

 
 
 
 

DER LANDESHAUPTMANN 
ARNO KOMPATSCHER 

 
DER GENERALSEKRETÄR  
DER LANDESREGIERUNG 

EROS MAGNAGO 
 
 

      Anlage >>> 

  1. di approvare l’allegata Linea guida per 
l’affidamento della fornitura di beni e servizi 
alle cooperative sociali di inserimento lavora-
tivo e clausole sociali, formante parte inte-
grante della presente deliberazione e di revo-
care la propria deliberazione del 15.11.2016 
n. 1227. 

 
 
 
2. alle procedure di affidamento disciplinate 

dalle presenti linee guida si applicano, in 
quanto compatibili, i moduli predisposti 
dall’Agenzia in esecuzione dell’articolo 27, 
comma 2 della legge provinciale n. 16/2015. 
 
 

3. la presente deliberazione viene pubblicata 
sul sito dell’ACP e sul Bollettino Ufficiale del-
la Regione, in relazione al fatto che, confor-
memente alle disposizioni dell’art. 4, comma 
1 lettera d) della LR n. 2 del 19.06.2009, il re-
lativo contenuto è destinato alla generalità 
dei cittadini. 
 
 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
ARNO KOMPATSCHER 

 
IL SEGRETARIO GENERALE  

DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
EROS MAGNAGO 

 
 
      Allegato >>> 
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Anwendungsrichtlinie betreffend die zur Vergabe von 
Warenlieferungen und Dienstleistungen an 
Sozialgenossenschaften für die Arbeitseingliederung 
von benachteiligten Personen und Sozialklauseln 

  Linea guida concernente l’affidamento della 
fornitura di beni e servizi alle cooperative sociali 
di inserimento lavorativo e clausole sociali 
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Artikel 5 -  Verfahren zur Wahl des Auf-  
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  Affidamento per la fornitura di beni e servizi 

di valore pari o superiore alla soglia UE 
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Teil I 

Ziel und Anwendungsbereich 

 

 Parte I  

Finalità e ambito di applicazione 

Artikel 1 

 Maßnahmen zur Arbeitseingliederung 

 Articolo 1  

Strumenti per favorire l’inserimento lavorativo 

1. Die Autonome Provinz Bozen, die Gesell- schaften, 
an denen sie beteiligt ist oder die von ihr abhängen, die 
Landesanstalten und, soweit in Landeszuständigkeit, 
die Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im 
Bereich öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträge (in der Folge „Agentur“ genannt) fördern 
im Rahmen der Sozial- und Entwicklungspolitik sowie 
der aktiven Arbeitspolitik die Arbeitseingliederung von 
Personen, die in den Bestimmungen der Europäischen 
Union, des Staates, der Region und des Landes als 
benachteiligte Menschen oder benachteiligte 
Arbeitnehmer definiert sind; diese Förderung erfolgt 
durch den Abschluss von Verträgen für Lieferungen 
und Dienstleistungen, die nicht unter den Gesundheits-
, Sozial-, Erziehungsoder Bildungsbereich fallen, und 
unter Einsatz aller von der Rechtsordnung 
vorgesehenen Mittel, insbesondere durch 
Vereinbarungen mit Sozialgenossenschaften im Sinne 
von Artikel 5 Absatz 1 des Gesetzes vom 8. November 
1991, Nr. 381, in geltender Fassung, zur Umsetzung 
von Artikel 36 des Landesgesetzes vom 21. Dezember 
2011, Nr. 15, sowie im Sinne der Beschlüsse der 
Landesregierung Nr. 1397 vom 17. September 2012 
(Aufträge an Sozialgenossenschaften, Genehmigung 
der Sozialklauseln) und Nr. 1541 vom 22. Oktober 
2012 (Aufträge an Sozialgenossenschaften des Typs 
„B“ für Waren und Dienstleistungen) und von Artikel 59 
des Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 
und Artikel 112 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 18. April 2016, Nr. 50. 

 1. La Provincia di Bolzano, le società da essa 
controllate o partecipate, gli enti funzionali e, 
per quanto di competenza provinciale, l’Agenzia 
per i procedimenti e la vigilanza in materia di 
contratti pubblici di lavori, servizi e forniture (di 
seguito nominata “Agenzia”), promuovono, nel 
quadro delle politiche per lo sviluppo sociale ed 
economico del territorio e delle politiche attive 
del lavoro, l’inserimento occupazionale di 
persone e lavoratori svantaggiati, così come 
definiti dalla normativa europea, statale, 
regionale e provinciale; allo scopo sono previsti 
la stipula di contratti per la fornitura di beni e 
servizi diversi da quelli socio-sanitari ed 
educativi e il ricorso a tutti gli strumenti messi a 
disposizione dall’ordinamento, in particolare, 
alle convenzioni con cooperative sociali ai sensi 
dell’articolo 5, comma 1, della legge 8 
novembre 1991, n. 381, e successive 
modifiche, in attuazione dell’articolo 36 della 
legge provinciale 21 dicembre 2011, n. 15, 
nonché ai sensi delle deliberazioni della Giunta 
provinciale n. 1397 del 17 settembre 2012 
(Incarichi a cooperative sociali. Approvazione 
delle clausole sociali) e n. 1541 del 22 ottobre 
2012 (Incarichi a cooperative sociali di tipo "B" 
per servizi e forniture), dell’articolo 59 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e 
dell’articolo 112 del decreto legislativo 18 aprile 
2016, n. 50. 

2. Diese Richtlinie regelt in dem von Artikel 2 
vorgegebenen Rahmen die Ausschreibung zur 
Teilnahme am Vergabeverfahren, die 
Vergabebedingungen, die Aufforderungsschreiben 
oder wie immer benannten Angebotsanfragen der in 
Artikel 2 Absatz 2 des Landesgesetzes Nr. 16/2015 
angeführten Rechtssubjekte (in der Folge als 
„Auftraggeber” oder “Vergabestellen” bezeichnet) 
sowie die mit den Sozialgenossenschaften 
abzuschließenden Vereinbarungen.   

 2. La presente linea guida disciplina, 
nell’ambito di quanto previsto dall’articolo 2, i 
bandi di gara, i capitolati di gara, le lettere di 
invito ovvero le richieste di offerta, comunque 
denominate, da parte dei soggetti di cui 
all’articolo 2, comma 2, della legge provinciale 
n. 16/2015 (di seguito denominati “enti 
aggiudicanti” o “stazioni appaltanti”) nonché le 
convenzioni stipulate con le cooperative sociali. 
 

   

Artikel 2 
Planung und Überwachung der Maßnahmen 

  Articolo 2  
Programmazione e monitoraggio degli 

interventi 
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1. Die in Artikel 1 Absätze 1 und 2 genannten 
Rechtssubjekte sehen vor, dass jährlich mindestens 2 
Prozent des Wertes aller von ihnen im betreffenden 
Jahr zu erwerbenden Warenlieferungen und 
Dienstleistungen je nach deren Art und Gegenstand für 
Verträge laut Artikel 1 vorbehalten werden.  

  1. I soggetti di cui all’articolo 1, commi 1 e 2, in 
ragione della natura e dell’oggetto dei servizi da 
acquisire, destinano annualmente alla spesa 
per i contratti di cui all’articolo 1, una 
percentuale di almeno il 2 per cento del valore 
delle forniture annuali di beni e di servizi.   

2. Zur Umsetzung von Artikel 36 des Landesgesetzes 
Nr. 15/2011 können die Vergabestellen diese Richtlinie 
auch auf die Vergabe von Konzessionen für
Warenlieferungen und Dienstleistungen im Sinne der 
einschlägigen Rechtsvorschriften anwenden.  
 

 2. Ai fini dell’attuazione dell’articolo 36 della 
legge provinciale n. 15/2011 le stazioni 
appaltanti possono adottare la presente linea 
guida anche per l’affidamento in concessione di 
forniture e servizi ai sensi della normativa 
vigente.  

3. Die Auftraggeber legen unter Beachtung ihrer 
internen Ordnung die Dienstleistungen fest, die ab dem 
1. Jänner 2017 nach dieser Richtlinie zu vergeben sind, 
und zwar mit dem wie immer benannten Wirtschafts-
und Finanzplan, falls vorhanden, und in jedem Fall auf 
der Grundlage des Haushaltsvoranschlages.   

  3. Gli enti aggiudicanti, nell’ambito dei rispettivi 
ordinamenti, individuano i servizi da affidare 
secondo la presente linea guida, a partire dall’ 
1 gennaio 2017 sulla base del documento di 
programmazione economico-finanziaria, 
comunque denominato, laddove esistente, e, in 
ogni caso, sulla scorta del bilancio di 
previsione.  

4. Zur Umsetzung dieser Richtlinie können die 
Vergabestellen in Bezug auf die Vergaben unter dem 
EU–Schwellenwert mit den repräsentativsten 
einschlägigen Arbeitgeberorganisationen 
Vereinbarungen im Sinne von Artikel 11 des Gesetzes 
vom 7. August 1990, Nr. 241, in geltender Fassung, 
abschließen, um im Sinne von Artikel 36 des 
Landesgesetzes Nr. 15/2011 den Inhalt der jährlichen 
Maßnahme zur Planung der Auftragserteilung an 
Sozialgenossenschaften des Typs B für die 
Arbeitseingliederung von benachteiligten Personen 
laut Artikel 4 des Gesetzes Nr. 381/1991 festzulegen. 

 4. Per l’attuazione della presente linea guida, 
con riferimento agli affidamenti sotto soglia UE, 
le stazioni appaltanti possono concludere con 
le organizzazioni datoriali di categoria 
maggiormente rappresentative appositi accordi 
ai sensi dell’articolo 11 della legge 7 agosto 
1990, n. 241, e successive modifiche, al fine di 
determinare, ai sensi dell’articolo 36 della legge 
provinciale n. 15/2011, il contenuto del 
provvedimento di programmazione annuale 
degli affidamenti alle cooperative di tipo B per 
l’inserimento lavorativo di persone 
svantaggiate di cui all’articolo 4 della legge n. 
381/1991.  

5. Auf der Grundlage der in Absatz 4 ange- führten 
Planung kann die Landesregierung weitere Kategorien 
von benachteiligten Personen, wie in der geltenden 
europäischen und nationalen Gesetzgebung 
vorgesehen, festlegen, wobei die Kriterien für die 
Zuerkennung der jeweiligen Punkte festgelegt werden
müssen, ohne dabei das eigentliche Ziel der 
Sozialgenossenschaften des Typs B laut Artikel 4 des 
Gesetzes Nr. 381/1991, und zwar die Sicherung der 
Arbeitseingliederung, zu gefährden.  

 5. Sulla base della programmazione di cui al 
comma 4, la Giunta provinciale può 
determinare le ulteriori categorie di svantaggio, 
così come previste dalla vigente disciplina 
europea e nazionale, fissando i criteri per 
l’attribuzione dei relativi punteggi, senza che 
siano per questo pregiudicate le precipue 
finalità di tutela dell’inserimento lavorativo 
perseguite dalle cooperative sociali di tipo B di 
cui all’articolo 4 della legge n. 381/1991.  

6. Die Vergabestellen beachten den Grund- satz und 
das Ziel laut Absatz 5 auch bei der Anwendung von 
Sozialklauseln bei der Vergabe von Warenlieferungen 
und Dienstleistungen, deren Wert den EU–
Schwellenwert erreicht oder übersteigt.  

 6. Le stazioni appaltanti osservano il principio e 
le finalità di cui al comma 5 anche con 
l’adozione di clausole sociali nell’affidamento di 
forniture e servizi di valore pari o superiore alla 
soglia UE.  

       

Artikel 3   Articolo 3 

Ermittlung der Sozialgenossenschaften   Individuazione delle cooperative sociali 
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1. Einzig zur Ermittlung der Sozialgenossenschaften, 
mit welchen eine Vereinbarung gemäß Artikel 5 Absatz 
1 des Gesetzes Nr. 381/1991 abgeschlossen werden 
kann, wird das Landesregister der 
genossenschaftlichen Körperschaften laut 
Regionalgesetz vom 9. Juli 2008, Nr. 5, herangezogen. 
Gemäß Artikel 14 Absatz 1 des genannten 
Regionalgesetzes ersetzt die Eintragung in diesem 
Register die Eintragung im regionalen Verzeichnis der 
sozialen Genossenschaften laut Gesetz Nr.  
381/1991.  

  1. Ai soli fini dell’individuazione delle 
cooperative sociali con cui procedere alla 
stipula di convenzioni ai sensi dell’articolo 5, 
comma 1, della legge n. 381/91, si fa 
riferimento al registro provinciale degli enti 
cooperativi di cui alla legge regionale 9 luglio 
2008, n. 5. Ai sensi dell’articolo 14, comma 1, 
di tale legge regionale l’iscrizione al registro 
sostituisce l’iscrizione all’albo regionale delle 
cooperative sociali di cui alla legge n. 
381/1991.  

2. Nach Einrichtung der Möglichkeit 
Sozialgenossenschaften und deren Konsortien im 
telematischen Landesverzeichnisses der Wirtschafts-
teilnehmer auszusuchen, wird es möglich sein das 
Verfahren zur Ermittlung der ob genannte 
Sozialgenossenschaften und deren Konsortien, gemäß 
Artikel 27 des Landesgesetzes Nr. 16/2015 
abzuwickeln. 

 2. Una volta attivata la possibilita’ di ricerca 
nell’elenco telematico provinciale degli 
operatori economici, sara’ possibile adottare la 
procedura di individuazione delle cooperative 
sociali e dei relativi consorzi di cui al comma 
precedente eventualmente iscritti, secondo 
quanto stabilito dall’articolo 27 della legge 
provinciale n. 16/2015. 

3. Das Landesregister, dessen Führung dem Amt für 
Entwicklung des Genossenschaftswesens obliegt, ist 
in Sektionen und Kategorien unterteilt, wie in Artikel 4 
des Dekretes des Präsidenten des Regionalrates vom 
16. Dezember 2008, Nr. 11/L, in geltender Fassung, 
vorgesehen.   

 3. Il registro provinciale, la cui gestione è 
affidata all’Ufficio provinciale Sviluppo della 
cooperazione è diviso in sezioni e categorie 
come previsto dall’articolo 4 del decreto del 
Presidente della Regione 16 dicembre 2008, n. 
11/L, e successive modifiche.  

4. Zur Abgabe von Angeboten für die Teil- nahme an 
Vergabeverfahren oder für den Abschluss der 
Vereinbarungen laut Artikel 1 aufgefordert werden ─
unter Beachtung der Teilnahmeformen laut Artikel 45 
des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 50/2016 ─ nur 
Sozialgenossenschaften laut Artikel 3 Absatz 2 
Buchstabe b) des Regionalgesetzes vom 22. Oktober 
1988, Nr. 24, in geltender Fassung, welche in der 
Kategorie „Sozialgenossenschaften“, Unterkategorie 
„b) Genossenschaften, die im Bereich der 
Arbeitseingliederung benachteiligter Personen tätig 
sind“ oder deren Konsortien, welche in der 
Unterkategorie „c) Konsortien von 
Sozialgenossenschaften“ des Landesregisters der 
genossenschaftlichen Körperschaften gemäß 
Regionalgesetz Nr. 5/2008 eingetragen sind. 

 4. Sono invitati a presentare offerta per la 
partecipazione alle procedure di 
aggiudicazione o per la stipula delle 
convenzioni di cui all’articolo 1, nel rispetto 
delle forme di partecipazione di cui all’articolo 
45 del decreto legislativo n. 50/2016, solo le 
cooperative sociali di cui all’articolo 3, comma 
2, lettera b), della legge regionale 22 ottobre 
1988, n. 24, e successive modifiche, iscritte 
nella categoria “cooperative sociali”, 
sottocategoria “b) cooperative per lo 
svolgimento di attività finalizzate all’inserimento 
lavorativo di persone svantaggiate” ovvero i 
relativi consorzi iscritti nella sottocategoria “c) 
consorzi cooperativi” del registro provinciale 
degli enti cooperativi di cui alla legge regionale 
n. 5/2008. 

5. Im begründeten Zweifelsfall kann die Vergabestelle 
die Überprüfung der Teilnahmeanforderungen zu 
jeglichem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens 
vornehmen und gegebenenfalls die Sanktion gemäß 
Art. 27, Abs. 3 des Landesgesetzes Nr. 16/2015 
anwenden. 

 5. In caso di fondati dubbi e’ sempre facolta’ 
della stazione appaltante procedere alla 
verifica del possesso dei requisiti di 
partecipazione in qualsiasi momento della 
procedura di affidamento  con eventuale 
applicazione della sanzione di cui all’art. 27, 
comma 3 LP 16/2015. 

6. Die Zuschläge, die von anderen als den in Artikel 1 
Absatz 1 genannten Rechtssubjekten erteilt werden, 
tragen nicht zur Erreichung der 2-Prozent-Quote 
gemäß Artikel 36 des Landesgesetzes Nr. 15/2011 bei.

 6. Gli affidamenti aggiudicati da soggetti diversi 
rispetto a quelli indicati all’articolo 1, comma 1, 
non concorrono a integrare la quota del 2 per 
cento prevista dall’articolo 36 della legge 
provinciale n. 15/2011. 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 10/03/2020

MAGNAGO EROS 10/03/2020

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 24 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 24
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

10/03/2020

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale
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